
ATTIVITA SCIENTIFICHE E PUBBLICAZIONI  

Programmi degli insegnamenti (didattica):  

Facoltà di Lettere e Filosofia,Università di Macerata, Guida A.A. 2007-2008,  

Facoltà di Lettere e Filosofia,Università di Macerata, GuidaA.A. 2006-2007,  

Facoltà di Lettere e Filosofia,Università di Macerata, Guida A.A. 2005-2006  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Università del Salento, Guida A.A. 2010-2011  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università del Salento, Guida A.A. 2009-2010  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università del Salento, Guida A.A. 2008-2009  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università del Salento, Guida A.A. 2007-2008  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università del Salento, Guida A.A. 2006-2007  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università di Lecce, Guida A.A. 2005-2006  

Facoltà di Lingue e Letterature Straniere,Università di Lecce, Guida A.A. 2004-2005  

Pubblicazioni 

Youtube: nuovi strumenti nell’insegnamento della lingua russa–Articolo per la X conferenza “Актуальные проблемы 

русского языка и методики его преподавания», organizzata dal Ministero della Pubblica Istruzione della Federazione 

Russa ROPRYAL, RGUDR, Mosca Pubblicazione CEUM digitale, 2008.  

Linguaggio di notiziari on-line: www. rbc.ru – Articolo Quaderni del Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere, 

Università di Lecce, n.2/2008, Tip. Quarta, Monteroni,  

Insegnamento di lingua giuridica nel’ambito del corso universitario di lingua russa’ (Titolo in lingua originale: 

Юридический дискурс: в рамках университетского курса РКИ) - contributo al Convegno dedicato al Russo Lingua 2 

(Mежвузовский научно-методический семинар по актуальным проблемам организации учебного процесса и 

обучению иностранных граждан в вузах Республики Беларусь), organizzato a BOPRYAL, Minsk, 14 maggio 2008.  

La lingua del diritto: traduzione dal italiano al russo (Titolo in lingua originale: Профессиональный русский язык: язык 

права. Аутентичный юридический материал в рамках курса РКИ)– Quaderni del Dipartimento di Lingue e 

Letterature Straniere, Università di Lecce, n.22/2000, Tip. Quarta, Monteroni, pp.89-108.  

La lingua del diritto: traduzione dal italiano al russo (Titolo in lingua originale: Профессиональный русский язык: язык 

права.Техника и специфика перевода с итальянского языка) – Quaderni del Dipartimento di Lingue e Letterature 

Straniere, Università di Lecce, n.22/2000, Tip. Quarta, Monteroni, pp.73-88.  

Contratto per la prestazione dei servizi/ Контракт на оказание услуг»: техника и специфика перевода с 

итальянского языка на русский– XI Convegno Mapryal «Мир русского слова и русское слово в мире». Varna, 17-

23.09.2007 –Atti del Convegno (Titolo originale: МИР РУССКОГО СЛОВА И РУССКОЕ СЛОВО В МИРЕ. Материалы 

XIКонгресса Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы. Варна, 17 – 23 сентября 

2007г.), HERONPRESS. Sofia 2007, Volume 5, pp. 299 – 303.  

Oleg Zajonckovskij Pubblicazione CEUM digitale, 2008. Valerij Brjusov-traduttore– il contributo presentato al Convegno 

Internazionale “Da Poeta a Poeta. La traduzione poetica da/in russo e polacco”, organizzato dal Dipartimento di Lingue 

e Letterature Straniere, Istituto di Lingua e Letteratura Russa, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Università del 

Salento, Lecce, 20-22 ottobre 2005, Pubblicazione CEUM digitale, 2008.  

 


